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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 377/2012 

ze dne 3. května 2012 

o omezujících opatřeních namířených proti některým osobám, subjektům a orgánům, které 
ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu v Republice Guineji-Bissau 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 215 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2012/237/SZBP ze dne 3. května 
2012 o omezujících opatřeních namířených proti některým 
osobám, subjektům a orgánům, které ohrožují mír, bezpečnost 
nebo stabilitu v Republice Guineji-Bissau ( 1 ), 

s ohledem na společný návrh vysoké představitelky Unie pro 
zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutím Rady 2012/237/SZBP se stanoví, že mají 
být přijata omezující opatření vůči některým osobám, 
subjektům a orgánům, které se snaží překazit nebo 
zablokovat mírový politický proces nebo které podnikají 
kroky, jež narušují stabilitu v Republice Guineji-Bissau. 
Týká se to zejména osob, subjektů a orgánů, které byly 
vůdčími silami ve vzpouře dne 1. dubna 2010 a ve 
státním převratu dne 12. dubna 2012 a jejichž činy 
mají nadále za cíl podkopávat právní stát a vládu civilní 
moci. Součástí těchto opatření je zmrazení finančních 
prostředků a hospodářských zdrojů fyzických nebo práv­
nických osob, subjektů a orgánů uvedených v příloze 
uvedeného rozhodnutí. 

(2) Tato opatření spadají do oblasti působnosti Smlouvy 
o fungování Evropské unie, a proto, především z důvodu 
zajištění jejich jednotného uplatňování hospodářskými 
subjekty ve všech členských státech, je k jejich provádění 
nezbytné regulační opatření na úrovni Unie. 

(3) Toto nařízení dodržuje základní práva a ctí zásady 
uznané zejména Listinou základních práv Evropské 

unie, především právo na účinnou právní ochranu a spra­
vedlivý proces a právo na ochranu osobních údajů. Toto 
nařízení by mělo být uplatňováno v souladu s těmito 
právy a zásadami. 

(4) S ohledem na konkrétní hrozbu mezinárodnímu míru 
a bezpečnosti, kterou představuje situace v Guineji- 
Bissau, a v zájmu zajištění soudržnosti s postupem 
v případě změny a přezkumu přílohy rozhodnutí 
2012/237/SZBP by pravomoc ke změně seznamů 
v příloze I tohoto nařízení měla vykonávat Rada. 

(5) Součástí postupu pro změny seznamů uvedených 
v příloze I tohoto nařízení by mělo být to, že určeným 
fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům nebo 
orgánům budou sděleny důvody jejich zařazení na 
seznam, aby měly příležitost se k těmto důvodům vyjád­ 
řit. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné 
důkazy, měla by Rada s ohledem na tyto připomínky své 
rozhodnutí přezkoumat a dotčenou osobu, subjekt nebo 
orgán o této skutečnosti informovat. 

(6) Pro účely provádění tohoto nařízení a v zájmu zajištění 
co největší právní jistoty v rámci Unie by měla být 
zveřejněna jména a další důležité údaje týkající se fyzic­
kých a právnických osob, subjektů a orgánů, jejichž 
finanční prostředky a hospodářské zdroje mají být 
v souladu s tímto nařízením zmrazeny. Při zpracovávání 
osobních údajů by mělo být dodržováno nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 
18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti 
se zpracováním osobních údajů orgány a institucemi 
Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 2 ) a směr­
nice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 
24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti 
se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu 
těchto údajů ( 3 ).
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(7) K zajištění účinnosti opatření stanovených tímto naří­
zením by mělo toto nařízení vstoupit okamžitě v plat­
nost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

a) „finančními prostředky“ finanční aktiva a hospodářské 
výhody všeho druhu, mimo jiné: 

i) peníze v hotovosti, šeky, finanční pohledávky, směnky, 
platební příkazy a jiné platební nástroje; 

ii) vklady u finančních institucí nebo jiných subjektů, 
zůstatky na účtech, pohledávky a závazky z pohledávek; 

iii) veřejně i soukromě obchodované cenné papíry a dluhové 
nástroje, včetně akcií a kapitálových podílů, certifikátů 
zastupujících cenné papíry, dluhopisů, směnek, opčních 
listů, dlužních úpisů a smluv o derivátových nástrojích; 

iv) úroky, dividendy či jiné výnosy nebo hodnoty pocháze­
jící z aktiv nebo jimi vytvářené; 

v) úvěry, práva na započtení, záruky, závazky plnění nebo 
jiné finanční závazky; 

vi) akreditivy, nákladní listy, dodací listy; 

vii) dokumenty prokazující podíl na finančních prostředcích 
nebo na finančních zdrojích; 

b) „zmrazením finančních prostředků“ zabránění jakémukoli 
pohybu, převodu, přeměně, použití prostředků, přístupu 
k nim nebo zacházení s nimi jakýmkoli způsobem, který 
by vedl k jakékoli změně jejich objemu, výše, umístění, vlast­
nictví, držby, povahy, určení nebo k jiné změně, která by 
umožnila použití těchto prostředků, včetně správy portfolia; 

c) „hospodářskými zdroji“ aktiva všeho druhu, hmotná nebo 
nehmotná, movitá či nemovitá, která nejsou finančními 
prostředky, ale lze je použít k získání finančních prostředků, 
zboží nebo služeb; 

d) „zmrazením hospodářských zdrojů“ zabránění použití 
hospodářských zdrojů k získání finančních prostředků, 
zboží nebo služeb jakýmkoli způsobem, zejména, ale ne 
výhradně, prodejem, pronájmem nebo zastavením; 

e) „územím Unie“ území, na něž se vztahuje Smlouva za 
podmínek v ní stanovených. 

Článek 2 

1. Zmrazují se veškeré finanční prostředky a hospodářské 
zdroje, které patří fyzickým nebo právnickým osobám, 
subjektům a orgánům uvedeným v příloze I, které byly 
v souladu s čl. 2 odst. 1 rozhodnutí 2012/237/SZBP Radou 
označeny jako osoby, subjekty a orgány, jež i) jsou zapojeny 
do činností, které ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu 
v Republice Guineji-Bissau, či podporují takové činnosti, nebo 
ii) jsou spojeny s takovými osobami, subjekty nebo orgány, 
jakož i veškeré finanční prostředky a hospodářské zdroje, 
které jsou uvedenými fyzickými nebo právnickými osobami, 
subjekty a orgány vlastněny, drženy či ovládány. 

2. Žádné finanční prostředky nebo hospodářské zdroje 
nesmějí být, přímo či nepřímo, poskytnuty fyzickým nebo práv­
nickým osobám, subjektům nebo orgánům uvedeným v příloze 
I, nebo v jejich prospěch. 

3. Zakazuje se vědomá a úmyslná účast na činnostech, 
jejichž cílem nebo výsledkem je přímé či nepřímé obcházení 
opatření uvedených v odstavcích 1 a 2. 

Článek 3 

1. Příloha I obsahuje rovněž důvody pro zařazení osob, 
subjektů nebo orgánů na seznam. 

2. Příloha I dále obsahuje, jsou-li k dispozici, informace 
nutné k identifikaci dotčených fyzických nebo právnických 
osob, subjektů a orgánů. Pokud jde o fyzické osoby, tyto infor­
mace mohou zahrnovat jména, včetně přezdívek, datum a místo 
narození, státní příslušnost, čísla pasu a průkazu totožnosti, 
pohlaví, adresu, je-li známa, a funkci či povolání. Pokud jde 
o právnické osoby, subjekty a orgány, tyto informace mohou 
zahrnovat název, místo a datum registrace, registrační číslo 
a místo podnikání. 

Článek 4 

1. Odchylně od článku 2 mohou příslušné orgány členských 
států, na něž je odkazováno na internetových stránkách uvede­
ných v příloze II, povolit uvolnění některých zmrazených 
finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů anebo zpřís­
tupnění některých finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů za takových podmínek, které považují za vhodné, poté, 
co se ujistí, že tyto finanční prostředky nebo hospodářské 
zdroje jsou: 

a) nezbytné pro uspokojení základních potřeb osob uvedených 
v příloze I a na nich závislých rodinných příslušníků, včetně 
úhrad za potraviny, plateb nájemného nebo splácení hypo­
ték, plateb za léky a lékařskou péči, plateb daní, pojistného 
a poplatků za veřejné služby; 

b) určené výlučně k úhradě přiměřených honorářů za odborné 
výkony a náhradě výdajů vzniklých v souvislosti s poskyto­
váním právních služeb;
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c) určené výlučně k úhradě poplatků nebo nákladů na běžné 
vedení nebo správu zmrazených finančních prostředků nebo 
hospodářských zdrojů; nebo 

d) nezbytné k úhradě mimořádných výdajů, pokud členský stát 
v takovém případě oznámil všem ostatním členským státům 
a Komisi alespoň dva týdny před udělením povolení důvody, 
proč se domnívá, že by mělo být konkrétní povolení 
uděleno. 

2. Příslušný členský stát informuje ostatní členské státy 
a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

Článek 5 

1. Odchylně od článku 2 mohou příslušné orgány členských 
států, na něž je odkazováno na internetových stránkách uvede­
ných v příloze II, povolit uvolnění některých zmrazených 
finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, jsou-li 
splněny tyto podmínky: 

a) dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou 
předmětem soudcovského, správního nebo rozhodčího 
zástavního práva, které vzniklo přede dnem, kdy byly fyzické 
nebo právnické osoby, subjekt nebo orgán uvedené v článku 
2 zařazeny do přílohy I, nebo se na ně vztahuje soudní nebo 
správní rozhodnutí či rozhodčí nález vynesené před tímto 
dnem; 

b) dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou 
použity výlučně k uspokojení pohledávek zajištěných 
takovým zástavním právem nebo uznaných jako platné 
takovým rozhodnutím či nálezem, a to v mezích stanove­
ných příslušnými právními předpisy, jimiž se řídí práva osob 
majících takové nároky; 

c) zástavní právo nebo rozhodnutí či nález není ve prospěch 
osoby, subjektu či orgánu uvedených v příloze I; a dále 

d) uznání zástavního práva nebo rozhodnutí či nálezu není 
v rozporu s veřejným pořádkem v daném členském státě. 

2. Příslušný členský stát informuje ostatní členské státy 
a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

Článek 6 

1. Ustanovení čl. 2 odst. 2 se nepoužije na připsání k zmra­
zeným účtům: 

a) úroků nebo jiných výnosů z těchto účtů; nebo 

b) plateb splatných podle smluv, dohod nebo závazků, které 
byly uzavřeny nebo vznikly přede dnem, kdy byly fyzické 
či právnické osoby, subjekty nebo orgány uvedené v článku 
2 zařazeny do přílohy I, 

pokud jsou veškeré takové úroky, jiné výnosy nebo platby 
zmrazeny podle čl. 2 odst. 1. 

2. Ustanovení čl. 2 odst. 2 nebrání finančním nebo 
úvěrovým institucím v Unii v připisování finančních prostředků 
na zmrazené účty v případech, kdy přijímají finanční prostředky 
převáděné na účet fyzické či právnické osoby, subjektu nebo 
orgánu uvedených na seznamu, pokud tyto přírůstky na účtech 
budou rovněž zmrazeny. Dotčená finanční nebo úvěrová insti­
tuce neprodleně uvědomí o těchto transakcích příslušný orgán. 

Článek 7 

1. Zmrazení finančních prostředků a hospodářských zdrojů 
nebo odmítnutí zpřístupnit finanční prostředky nebo hospo­
dářské zdroje učiněné v dobré víře, že toto jednání je v souladu 
s tímto nařízením, nezakládá jakoukoli odpovědnost fyzických 
nebo právnických osob, subjektů nebo orgánů, které je provádí, 
ani jejich vedoucích pracovníků či zaměstnanců, neprokáže-li se, 
že finanční prostředky a hospodářské zdroje byly zmrazeny 
nebo zadrženy v důsledku nedbalosti. 

2. Zákaz uvedený v čl. 2 odst. 2 nezakládá jakoukoli odpo­
vědnost fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, které 
zpřístupnily finanční prostředky nebo hospodářské zdroje, 
pokud nevěděly a neměly rozumný důvod domnívat se, že 
svým jednáním daný zákaz porušují. 

Článek 8 

1. Aniž jsou dotčeny příslušné předpisy týkající se ohlašo­
vání, důvěrnosti a služebním tajemství, fyzické a právnické 
osoby, subjekty a orgány uvedené v příloze I: 

a) neprodleně poskytnou příslušnému orgánu členské země, ve 
které jsou rezidenty nebo ve které mají sídlo a na který je 
odkazováno v příloze II, všechny informace, které by 
podpořily plnění ustanovení tohoto nařízení, jako jsou 
účty a částky zmrazené v souladu s článkem 2, a předají 
takové informace Komisi buď přímo, nebo prostřednictvím 
uvedeného příslušného orgánu; a 

b) spolupracují s tímto příslušným orgánem při každém ověřo­
vání těchto informací. 

2. Veškeré informace poskytnuté nebo obdržené v souladu 
s tímto článkem se použijí pouze pro účely, pro které byly 
poskytnuty nebo obdrženy. 

Článek 9 

Komise a členské státy se neprodleně navzájem informují 
o opatřeních přijatých podle tohoto nařízení a předávají si 
všechny další důležité informace, které mají k dispozici v souvi­
slosti s tímto nařízením, zejména informace o porušování 
tohoto nařízení a obtížích s jeho prosazováním a o rozhodnu­
tích vnitrostátních soudů.
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Článek 10 

Komise je oprávněna měnit přílohu II na základě informací 
poskytnutých členskými státy. 

Článek 11 

1. Pokud Rada rozhodne o tom, že na fyzickou nebo práv­
nickou osobu, subjekt či orgán se mají vztahovat opatření 
uvedená v čl. 2 odst. 1, změní odpovídajícím způsobem 
přílohu I. 

2. Rada sdělí své rozhodnutí fyzické nebo právnické osobě, 
subjektu či orgánu uvedeným v odstavci 1, včetně důvodů jejich 
zařazení na seznam, a to buď přímo, je-li známa jejich adresa, 
nebo zveřejněním oznámení, a tím umožní těmto fyzickým 
nebo právnickým osobám, subjektům či orgánům se k záležitosti 
vyjádřit. 

3. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné 
důkazy, Rada své rozhodnutí přezkoumá a dotčenou fyzickou 
nebo právnickou osobu, subjekt či orgán o této skutečnosti 
informuje. 

4. Seznam uvedený v příloze I se pravidelně přezkoumává, 
a to alespoň jednou za dvanáct měsíců. 

Článek 12 

1. Členské státy stanoví sankce za porušení tohoto nařízení 
a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplat­ 
ňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazu­
jící. 

2. Členské státy oznámí Komisi takto stanovené sankce 
neprodleně po vstupu tohoto nařízení v platnost a oznámí jí 
všechny následné změny těchto předpisů. 

Článek 13 

Pokud toto nařízení ukládá povinnost oznámit určité skuteč­
nosti Komisi, informovat Komisi nebo s ní jinak komunikovat, 
použije se pro tyto účely adresa a další kontaktní údaje uvedené 
v příloze II. 

Článek 14 

Toto nařízení se použije: 

a) na území Unie včetně jejího vzdušného prostoru; 

b) na palubě letadla nebo plavidla v pravomoci některého člen­
ského státu; 

c) na každou osobu nacházející se na území Unie nebo mimo 
něj, která je státním příslušníkem některého členského státu; 

d) na každou právnickou osobu, subjekt nebo orgán založené 
nebo zřízené podle právních předpisů některého členského 
státu; 

e) na každou právnickou osobu, subjekt nebo orgán v souvi­
slosti s jakoukoli podnikatelskou činností vykonávanou zcela 
nebo částečně v rámci Unie. 

Článek 15 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Radu 
předseda 

N. WAMMEN
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PŘÍLOHA I 

Seznam fyzických a právnických osob, subjektů nebo orgánů podle čl. 2 odst. 1 a čl. 2 odst. 2 

Osoby 

Jméno 
Identifikační údaje (datum a místo naro­
zení (dat. nar. a místo nar.), číslo pasu / 

číslo průkazu totožnosti apod.) 
Důvody zařazení na seznam 

Datum 
zařazení na 

seznam 

1. General António INJAI 
(také znám jako 
António INDJAI) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 20. ledna 1955 
místo nar.: Encheia, sektor Bissorá, 
oblast Oio, Guinea-Bissau 
rodiče: Wasna Injai a Quiritche 
Cofte 
úřední funkce: armádní generál – 
náčelník generálního štábu 
ozbrojených sil 

António Injai se osobně podílel na 
plánování a vedení vzpoury, k níž 
došlo dne 1. dubna 2010 a která 
vyvrcholila nezákonným zatčením 
předsedy vlády Carla Gomese 
Júniora a následně i náčelníka 
generálního štábu ozbrojených sil 
Josého Zamory Induty. 

Antonio Injai vyvíjel nátlak na 
vládu, aby dosáhl svého jmenování 
náčelníkem generálního štábu 
ozbrojených sil. 

3.5.2012 

národní průkaz totožnosti: není 
znám (Guinea-Bissau) 
pas: diplomatický pas č. 
AAID00435 
datum vydání: 18. 2. 2010 
místo vydání: Guinea-Bissau 
platnost do: 18. 2. 2013 

Antonio Injai opakovaně činí 
veřejná prohlášení, v nichž hrozí 
smrtí legitimním orgánům, 
jmenovitě premiérovi Carlosu 
Gomesovi Júniorovi, narušuje právní 
stát, podemílá pravomoci civilních 
orgánů a prohlubuje všeobecnou 
atmosféru beztrestnosti a nestability 
v zemi. 

Během volebního období v roce 
2012 Antonio Injai z pozice 
náčelníka generálního štábu 
ozbrojených sil znovu činil 
výhružná prohlášení o svém záměru 
svrhnout zvolené orgány a zmařit 
volební proces. 

Antonio Injai byl rovněž zapojen do 
operačního plánování státního 
převratu, k němuž došlo dne 
12. dubna 2012. V době 
bezprostředně po převratu, vydal 
první komuniké „vojenského velení“ 
generální štáb ozbrojených sil, 
v jehož čele generál Injai stojí. 
Žádným způsobem proti uvedené 
neústavní vojenské akci nevystoupil 
ani se od ní nedistancoval. 

2. Generál major 
Mamadu TURE 
(N'KRUMAH) (také 
znám jako N’Krumah) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 26. dubna 1947 
diplomatický pas č. DA0002186 
datum vydání: 30. 3. 2007 
platnost do: 26. 8. 2013 

Zástupce náčelníka generálního 
štábu ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

3. Generál Augusto 
MÁRIO CÓ 

Náčelník generálního štábu 
pozemních ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

4. Generál Estêvão NA 
MENA 

Náčelník generálního štábu 
námořních ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012
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Jméno 
Identifikační údaje (datum a místo naro­
zení (dat. nar. a místo nar.), číslo pasu / 

číslo průkazu totožnosti apod.) 
Důvody zařazení na seznam 

Datum 
zařazení na 

seznam 

5. Brigádní generál 
Ibraima CAMARÁ 
(také znám jako Papa 
Camará) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 11. května 1964 
diplomatický pas č. AAID00437 
datum vydání: 18. 2. 2010 
platnost do: 18. 2. 2013 

Náčelník generálního štábu 
vzdušných ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

6. Podplukovník Daba 
NAUALNA (také 
znám jako Daba Na 
Walna) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 6. června 1966 
pas č. SA 0000417 
datum vydání: 29. 10. 2003 
platnost do: 10. 3. 2013 

Mluvčí „vojenského velení“, jež se 
přihlásilo k odpovědnosti za státní 
převrat, ke kterému došlo dne 
12. dubna 2012. 

3.5.2012
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PŘÍLOHA II 

Internetové stránky s odkazy na příslušné orgány členských států podle čl. 4 odst. 1, čl. 5 odst. 1 a čl. 8 odst. 1 
a adresa Evropské komise pro účely zasílání oznámení 

A. Příslušné orgány v každém členském státě: 

BELGIE 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULHARSKO 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ČESKÁ REPUBLIKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DÁNSKO 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NĚMECKO 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

ESTONSKO 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRSKO 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ŘECKO 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANĚLSKO 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCIE 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ITÁLIE 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

KYPR 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LOTYŠSKO 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUCEMBURSKO 

http://www.mae.lu/sanctions 

MAĎARSKO 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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NIZOZEMSKO 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

RAKOUSKO 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLSKO 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALSKO 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMUNSKO 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVINSKO 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVENSKO 

http://www.foreign.gov.sk 

FINSKO 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVÉDSKO 

http://www.ud.se/sanktioner 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

B. Adresa pro zasílání oznámení nebo jinou komunikaci s Evropskou komisí: 

European Commission 
Foreign Policy Instruments Service 
Unit FPIS.2 
CHAR 12/106 
B-1049 Bruxelles/Brussel 
Belgium 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Tel.: (32 2) 295 55 85 
Fax: (32 2) 299 08 73
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 378/2012 

ze dne 3. května 2012 

o neschválení určitých zdravotních tvrzení při označování potravin, jež se týkají snížení rizika 
onemocnění a vývoje a zdraví dětí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra­
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 
17 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení 
při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí 
na seznam schválených tvrzení. 

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozo­
vatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostát­
ního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (EFSA, dále jen „úřad“). 

(3) Jakmile úřad žádost obdrží, neprodleně o tom uvědomí 
ostatní členské státy a Komisi a k dotčenému zdravot­
nímu tvrzení vydá své stanovisko. 

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení 
s ohledem na stanovisko úřadu. 

(5) V návaznosti na žádost společnosti SVUS Pharma a.s 
předloženou podle čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků ProteQuine®, 
směsi volných aminokyselin, oligopeptidů a nukleotidů 
na zvýšení snížených koncentrací sekrečního imunoglo­
bulinu A (ScIgA) a snižování rizika chřipky a běžného 
nachlazení (otázka č. EFSA-Q-2008-397) ( 2 ). Navrhované 
tvrzení zformuloval žadatel takto: „ProteQuine® zvyšuje/ 

zachovává úroveň ScIgA na sliznicích. Snížená nebo 
nedostatečná úroveň ScIgA představuje rizikový faktor 
pro rozvinutí běžného nachlazení nebo chřipky“. 

(6) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, jež Komise a členské státy obdržely dne 
13. dubna 2011, k závěru, že nebyla zjištěna příčinná 
souvislost mezi užíváním ProteQuine® a zvýšením 
nízkých koncentrací ScIgA a snížením rizika běžného 
nachlazení a chřipky. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
proto neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení 
(ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(7) V návaznosti na žádost společnosti SVUS Pharma a.s 
předloženou podle čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků ProteQuine®, 
směsi volných aminokyselin, oligopeptidů a nukleotidů 
a bovinního laktoferinu na zvyšování snížených koncen­
trací sekrečního imunoglobulinu A (ScIgA) a snížení 
rizika běžného nachlazení a bolestí v krku (otázka č. 
EFSA-Q-2008-398) ( 3 ). Navrhované tvrzení zformuloval 
žadatel takto: „ProteQuine® v kombinaci s bovinním 
laktoferinem zvyšuje/zachovává úroveň ScIgA na slizni­
cích. Snížená nebo nedostatečná úroveň ScIgA předsta­
vuje rizikový faktor pro rozvoj běžného nachlazení 
a bolestí v krku a kombinace ProteQuine® a bovinního 
laktoferinu riziko bolestí v krku snižuje“. 

(8) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, jež Komise a členské státy obdržely dne 
13. dubna 2011, k závěru, že nebyla zjištěna příčinná 
souvislost mezi užíváním ProteQuine® a bovinního 
laktoferinu a zvýšením nízkých koncentrací ScIgA 
a snížením rizika běžného nachlazení a bolestí v krku. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení neodpovídá poža­
davkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(9) V návaznosti na žádost společnosti CSL – Centro Speri­
mentale del Latte S.p.A. předloženou podle čl. 14 odst. 1 
písm. b) nařízení (ES) č. 1924/2006 byl úřad požádán 
o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení týkajícímu se 
účinků kombinace Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus 
kmen AY/CSL (LMG P-17224) a Streptococcus thermophilus 
kmen 9Y/CSL (LMG P-17225) na blahodárnou modulaci 
střevní mikroflóry (otázka č. EFSA-Q-2008-273) ( 4 ). 
Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: „Udržo­
vání zdraví střev normalizací střevní flóry“.
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(10) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, které Komise a členské státy obdržely dne 
20. července 2011, k závěru, že nebyl zjištěn příčinný 
vztah mezi konzumací kombinace L. delbrueckii subsp. 
bulgaricus kmen AY/CSL (LMG P-17224) a S. thermophilus 
kmen 9Y/CSL (LMG P-17225) a blahodárným fyziolo­
gickým účinkem spojeným s uváděným účinkem. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení proto neodpovídá 
požadavkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(11) V návaznosti na žádost sdružení „European Dietetic Food 
Industry Association (IDACE)“ předloženou podle čl. 14 
odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č. 1924/2006 byl úřad 
požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení 
týkajícímu se účinků beta-palmitátu na zvýšené vstřebá­
vání vápníku (otázka č. EFSA-Q-2008-172) ( 1 ). Navrho­
vané tvrzení zformuloval žadatel mimo jiné takto: „Obo­
hacení beta-palmitátem přispívá ke zvýšení vstřebávání 
vápníku“. 

(12) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, které Komise a členské státy obdržely dne 
28. července 2011, k závěru, že ke zjištění příčinného 
vztahu mezi konzumací beta-palmitátu a uváděným 
účinkem nebyly podány dostatečné důkazy. Vzhledem 
k tomu, že dané tvrzení proto neodpovídá požadavkům 
stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být 
schváleno. 

(13) V souladu s čl. 28 odst. 6 nařízení (ES) č. 1924/2006 
smí být zdravotní tvrzení podle čl. 14 odst. 1 písm. b) 
uvedeného nařízení, která nejsou schválena rozhodnutím 
podle čl. 17 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006, nadále 
používána po dobu šesti měsíců od přijetí tohoto naří­
zení, pokud byla žádost předložena před 19. lednem 
2008. Přechodné období stanovené v uvedeném článku 
je proto použitelné na zdravotní tvrzení vztahující se 
k beta-palmitátu uvedené v příloze tohoto nařízení. 

(14) Jelikož žádost o zdravotní tvrzení týkající se Lactobacillus 
delbrueckii subsp. bulgaricus kmen AY/CSL (LMG P-17224) 

a Streptococcus thermophilus kmen 9y/CSL (LMG p-17225) 
nebyla podána před 19. lednem 2008, požadavek stano­
vený v čl. 28 odst. 6 písm. b) není splněn a přechodné 
období stanovené v uvedeném článku se na ni nevzta­
huje. 

(15) Aby však byla ustanovení tohoto nařízení plně dodržena, 
měli by jak provozovatelé potravinářských podniků, tak 
příslušné vnitrostátní orgány podniknout nezbytné kroky 
k zajištění toho, aby nejpozději šest měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost již zdravotní tvrzení uvedená 
v jeho příloze, jež byla předložena podle čl. 14 odst. 1 
písm. b) nařízení (ES) č. 1924/2006, nebyla používána. 

(16) Připomínky, které Komise obdržela od žadatelů a veřej­
nosti v souladu s čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1924/2006, byly při stanovení opatření v tomto naří­
zení vzaty v úvahu. 

(17) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Zdravotní tvrzení uvedená v seznamu v příloze tohoto 
nařízení se nezařadí na seznam schválených tvrzení platných 
pro Unii stanovený v čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

2. Avšak zdravotní tvrzení uvedená v čl. 14 odst. 1 písm. b) 
nařízení (ES) č. 1924/2006 a v odstavci 1 použita před vstupem 
tohoto nařízení v platnost mohou být používána i nadále 
nejvýše po dobu šesti měsíců po vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Zamítnutá zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení nařízení (ES) č. 1924/2006 Živina, látka, potravina nebo kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení o snížení rizika onemocnění 
podle čl. 14 odst. 1 písm. a) 

ProteQuine® ProteQuine® zvyšuje/zachovává úroveň ScIgA na 
sliznicích. Snížená nebo nedostatečná úroveň 
ScIgA představuje rizikový faktor pro rozvinutí 
běžného nachlazení nebo chřipky. 

Q-2008-397 

Zdravotní tvrzení o snížení rizika onemocnění 
podle čl. 14 odst. 1 písm. a) 

ProteQuine® v kombinaci s bovinním laktoferi­
nem 

ProteQuine® v kombinaci s bovinním laktofe­
rinem zvyšuje/zachovává úroveň ScIgA na slizni­
cích. Snížená nebo nedostatečná úroveň ScIgA 
představuje rizikový faktor pro rozvoj běžného 
nachlazení a bolestí v krku a kombinace 
ProteQuine® a bovinního laktoferinu riziko 
bolestí v krku snižuje. 

Q-2008-398 

Zdravotní tvrzení podle čl. 14 odst. 1 písm. b) 
týkající se vývoje a zdraví dětí 

Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus kmen 
AY/CSL (LMG P-17224) a Streptococcus thermop­
hilus kmen 9Y/CSL (LMG P-17225) 

Udržování zdraví střev normalizací střevní flóry. Q-2008-273 

Zdravotní tvrzení podle čl. 14 odst. 1 písm. b) 
týkající se vývoje a zdraví dětí 

Beta-palmitát Obohacení beta-palmitátem přispívá ke zvýšení 
vstřebávání vápníku. 

Q-2008-172

CS 
4.5.2012 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 119/11



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 379/2012 

ze dne 3. května 2012 

o neschválení určitých zdravotních tvrzení při označování potravin, jež se netýkají snížení rizika 
onemocnění ani vývoje a zdraví dětí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra­
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 
18 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení 
při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí 
na seznam schválených tvrzení. 

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozo­
vatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostát­
ního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (EFSA, dále jen „úřad“). 

(3) Jakmile úřad žádost obdrží, neprodleně o tom uvědomí 
ostatní členské státy a Komisi a k danému zdravotnímu 
tvrzení vydá své stanovisko. 

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení 
s ohledem na stanovisko úřadu. 

(5) V návaznosti na žádost společnosti Valio Ltd. před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků Lactobacillus rhamnosus GG 
(LGG) a udržením obranyschopnosti proti patogenním 
gastrointestinálním mikroorganismům (otázka č. EFSA- 
Q-2010-01028) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformuloval 
žadatel takto: „Lactobacillus GG napomáhá k udržení 
obranyschopnosti proti střevním patogenům.“ 

(6) Dne 1. června 2010 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 

k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním Lactobacillus rhamnosus GG 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(7) V návaznosti na žádost společnosti Gelita AG před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků hydrolyzátu kolagenu na 
udržení zdravých kloubů (otázka č. EFSA-Q-2011- 
00201) ( 3 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
takto: „Charakteristická směs kolagenních peptidů (hydro­
lyzátu kolagenu) s příznivými fyziologickými účinky na 
udržení zdravých kloubů u fyzicky aktivních lidí“. 

(8) Dne 20. července 2011 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi užíváním hydrolyzátu kolagenu 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(9) Zdravotní tvrzení, která jsou předmětem tohoto nařízení, 
jsou zdravotními tvrzeními podle čl. 13 odst. 1 písm. a) 
nařízení (ES) č. 1924/2006 a může se na ně vztahovat 
přechodné období stanovené v čl. 28 odst. 5 uvedeného 
nařízení. Jelikož úřad dospěl k závěru, že nebyl zjištěn 
příčinný vztah mezi danými potravinami a uváděnými 
účinky, nejsou tato tvrzení v souladu s nařízením (ES) 
č. 1924/2006, a proto se přechodné období stanovené 
v uvedeném článku na ně nevztahuje. 

(10) Aby byla ustanovení tohoto nařízení plně dodržena, měli 
by jak provozovatelé potravinářských podniků, tak 
příslušné vnitrostátní orgány podniknout nezbytné 
kroky k zajištění toho, aby nejpozději šest měsíců po 
vstupu tohoto nařízení v platnost již nebyla zdravotní 
tvrzení uvedená v jeho příloze používána. 

(11) Připomínky, které Komise obdržela od žadatelů a veřej­
nosti v souladu s čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1924/2006, byly při stanovení opatření v tomto naří­
zení vzaty v úvahu.
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(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Zdravotní tvrzení uvedená v seznamu v příloze tohoto 
nařízení se nezařadí na seznam schválených tvrzení platných 
pro Unii stanovený v čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

2. Zdravotní tvrzení uvedená v odstavci 1 používaná před 
vstupem tohoto nařízení v platnost mohou být nicméně použí­
vána i nadále nejvýše po dobu šesti měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda 

PŘÍLOHA 

Zamítnutá zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení 
nařízení (ES) č. 1924/2006 

Živina, látka, potravina 
nebo kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo 

stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 
odst. 5, které je založeno na 
nejnovějších vědeckých 
poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na 
ochranu údajů, jež jsou před­
mětem průmyslového vlastnic­
tví 

Lactobacillus rhamnosus 
GG (LGG) 

Lactobacillus GG napomáhá k udržení obra­
nyschopnosti proti střevním patogenům. 

Q-2010-01028 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 
odst. 5, které je založeno na 
nejnovějších vědeckých 
poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na 
ochranu údajů, jež jsou před­
mětem průmyslového vlastnic­
tví 

Hydrolyzát kolagenu Charakteristická směs kolagenních peptidů 
(hydrolyzátu kolagenu) s příznivými fyzi­
ologickými účinky na udržení zdravých 
kloubů u fyzicky aktivních lidí 

Q-2011-00201
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 380/2012 

ze dne 3. května 2012, 

kterým se mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud jde 
o podmínky použití a používaná množství potravinářských přídatných látek obsahujících hliník 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách ( 1 ), a zejména na čl. 10 odst. 3 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví seznam 
potravinářských přídatných látek Unie schválených pro 
použití v potravinách a podmínky jejich použití. 

(2) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (EFSA) ve svém 
stanovisku ze dne 22. května 2008 ( 2 ) doporučil snížit 
tolerovatelný týdenní příjem hliníku na 1 mg/kg tělesné 
váhy. EFSA se navíc domnívá, že revidovaný tolerova­
telný týdenní příjem je v případě nadprůměrných konzu­
mentů, a zejména dětí, ve významné části Unie obecně 
překračován. 

(3) EFSA se domnívá, že hlavním zdrojem vystavení slouče­
ninám hliníku jsou v běžné populaci potraviny, a to jak 
v důsledku přirozeného výskytu hliníku v potravinách, 
tak v důsledku používání sloučenin hliníku při zpraco­
vání potravin, včetně potravinářských přídatných látek. 
EFSA však není schopen číselně vyjádřit, jakou úlohu 
zde jednotlivé zdroje plní, a to s ohledem na podobu 
studií týkajících se lidské výživy a použité analytické 
metody, které určují pouze celkový obsah hliníku v potra­
vinách. 

(4) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 povoluje používání 
potravinářských přídatných látek obsahujících hliník 
v celé řadě potravin, přičemž jsou maximální povolené 
hodnoty často velmi vysoké, nebo údaj o maximálních 
koncentracích (quantum satis) zcela schází. 

(5) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 a nařízení Komise 
(EU) č. 231/2012, kterým se stanoví specifikace pro 
potravinářské přídatné látky uvedené v přílohách II a III 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ( 3 ), povolují použití některých barviv, 

která mohou obsahovat hliník ve formě laků, v celé řadě 
potravin, přičemž obecně vůbec neurčuje maximální 
koncentrace hliníku v lacích. 

(6) Je proto vhodné, aby byly stávající podmínky použití 
změněny a aby byly sníženy úrovně použití pro potravi­
nářské přídatné látky obsahující hliník, včetně hliníko­
vých laků, aby se tak zajistilo, že nebude překročen revi­
dovaný tolerovatelný týdenní příjem. 

(7) Jelikož byla výrobní praxe s použitím vyšších množství 
potravinářských přídatných látek uplatňovaná po deseti­
letí, mělo by být stanoveno přechodné období, aby se 
provozovatelé potravinářských podniků mohli přizpů­
sobit novým požadavkům stanoveným v tomto nařízení 
a týkajícím se použití potravinářských přídatných látek 
obsahujících hliník jiných než laků. 

(8) Uvádění obsahu hliníku na etiketách hliníkových laků, 
které nejsou určeny k prodeji konečnému spotřebiteli, 
je v současné době dobrovolné. Do 12 měsíců od vstupu 
tohoto nařízení v platnost by měl být obsah hliníku 
uváděn povinně, aby se mohli výrobci potravin používa­
jící hliníkové laky přizpůsobit navrženým maximálním 
limitům stanoveným pro tyto laky. Proto by mělo být 
stanoveno přechodné období delší než 12 měsíců, aby se 
provozovatelé potravinářských podniků mohli přizpů­
sobit novým požadavkům stanoveným v tomto nařízení. 

(9) Příloha II ve znění pozměněném nařízením Komise (EU) 
č. 1129/2011 ( 4 ) je v zásadě použitelná od 1. června 
2013. Aby bylo usnadněno účinné provedení přílohy 
II, je vhodné do přílohy vložit data použitelnosti, která 
nezačínají 1. června 2013 a začínají po vstupu tohoto 
nařízení v platnost. 

(10) Podle informací předložených výrobci potravin se již 
nepoužívá nosič bentonit E 558 obsahující hliník. Proto 
není obsažen v části 1 přílohy III nařízení (ES) 
č. 1333/2008 a měl by být odstraněn ze seznamu 
všech přídatných látek v části B přílohy II nařízení (ES) 
č. 1333/2008. 

(11) Potravinářské přídatné látky obsahující hliník – křemi­ 
čitan vápenato-hlinitý E 556 a křemičitan hlinitý (kaolin) 
E 559 – by měly být odstraněny ze seznamu všech 
přídatných látek v části B přílohy II nařízení (ES) 
č. 1333/2008, protože mohou být nahrazeny jinými 
potravinářskými přídatnými látkami.
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(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

1. Potraviny, které nesplňují ustanovení uvedená v tomto 
nařízení použitelná od 1. února 2014 a které byly v souladu 

s právními předpisy uvedeny na trh před 1. únorem 2014, 
mohou být nadále uváděny na trh do data minimální trvanli­
vosti nebo data použitelnosti. 

2. Odchylně od odstavce 1 mohou být potraviny, které obsa­
hují hliníkové laky a nesplňují ustanovení uvedená v tomto 
nařízení použitelná od 1. srpna 2014 a které byly v souladu 
s právními předpisy uvedeny na trh před 1. srpnem 2014, 
nadále uváděny na trh do data minimální trvanlivosti nebo 
data použitelnosti. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění takto: 

a) Část A se mění takto: 

i) v oddílu 2 se bod 4 nahrazuje tímto: 

„4. Hliníkové laky připravené ze všech barviv uvedených v tabulce 1 části B se povolují do 31. července 2014. 

Od 1. srpna 2014 se povolují pouze hliníkové laky připravené z barviv uvedených v tabulce 3 této části A, a to 
pouze v těch kategoriích potravin, u nichž jsou v části E výslovně stanoveny maximální limity pro hliník 
pocházející z laků.“ 

ii) vkládá se nová tabulka 3, která zní: 

„Tabulka 3 

Barviva, která smí být používána ve formě laků 

Číslo E Název 

E 100 Kurkumin 

E 102 Tartrazin 

E 104 Chinolinová žluť 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, Gelborange S) 

E 120 Košenila, kyselina karmínová, karmíny 

E 122 Azorubín (Carmoisin) 

E 123 Amarant 

E 124 Ponceau 4R (košenilová červeň A) 

E 127 Erythrosin 

E 129 Allura Red AC / Červeň AC 

E 131 Patentní modř V 

E 132 Indigotin (Indigocarmine) 

E 133 Brilantní modř FCF 

E 141 Měďnaté komplexy chlorofylů a chlorofylinů 

E 142 Zeleň S 

E 151 Čerň BN (čerň PN) 

E 155 Hněď HT 

E 163 Anthokyany 

E 180 Litholrubin BK“ 

b) V části B se tabulka 3 (Potravinářské přídatné látky jiné než barviva a náhradní sladidla) mění takto: 

i) položky pro přídatné látky E 556 křemičitan vápenato-hlinitý, E 558 bentonit a E 559 křemičitan hlinitý (kaolin) 
se nahrazují tímto:
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„E 556 Křemičitan vápenato-hlinitý (*) 

E 558 Bentonit (**) 

E 559 Křemičitan hlinitý (kaolin) (*)“ 

ii) doplňují se nové poznámky pod čarou, které znějí: 

„(*) = povoleno do 31. ledna 2014 
(**) = povoleno do 31. května 2013“ 

c) V části C se v tabulce 5 znění bodů „E 551–559: Oxid křemičitý – křemičitany“ nahrazuje tímto: 

„s. 1) E 551–559: Oxid křemičitý – křemičitany (*) 

Číslo E Název 

E 551 Oxid křemičitý 

E 552 Křemičitan vápenatý 

E 553a Křemičitan hořečnatý 

E 553b Talek 

E 554 Křemičitan sodno-hlinitý 

E 555 Křemičitan draselno-hlinitý 

E 556 Křemičitan vápenato-hlinitý 

E 559 Křemičitan hlinitý (kaolin) 

s. 2) E 551–553: Oxid křemičitý – křemičitany (**) 

Číslo E Název 

E 551 Oxid křemičitý 

E 552 Křemičitan vápenatý 

E 553a Křemičitan hořečnatý 

E 553b Talek 

___________ 
(*) Použije se nejdéle do 31. ledna 2014 

(**) Použije se od 1. února 2014.“ 

d) Část E se mění takto: 

1) V kategorii 0 (Potravinářské přídatné látky povolené ve všech kategoriích potravin): 

i) položka pro přídatné látky E 551–559 (pouze potraviny v práškové formě (tj. potraviny sušené během 
výrobního procesu a jejich směsi), kromě potravin uvedených v tabulce 1 části A této přílohy) se nahrazuje 
tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý 
– křemičitany 

10 000 (1) (57) pouze potraviny v práškové formě (tj. potraviny sušené během 
výrobního procesu a jejich směsi), kromě potravin uvedených 
v tabulce 1 části A této přílohy 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý 
– křemičitany 

10 000 (1) (57) pouze potraviny v práškové formě (tj. potraviny sušené během 
výrobního procesu a jejich směsi), kromě potravin uvedených 
v tabulce 1 části A této přílohy 

Použije se: 
od 1. února 2014“
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ii) položka pro přídatné látky E 551–559 (pouze potraviny ve formě tablet a potahovaných tablet, kromě 
potravin uvedených v tabulce 1 části A této přílohy) se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý 
– křemičitany 

quantum 
satis 

(1) pouze potraviny ve formě tablet a potahovaných tablet, kromě 
potravin uvedených v tabulce 1 části A této přílohy 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý 
– křemičitany 

quantum 
satis 

(1) pouze potraviny ve formě tablet a potahovaných tablet, kromě 
potravin uvedených v tabulce 1 části A této přílohy 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

2) V kategorii 01.4 (Ochucené fermentované mléčné výrobky včetně tepelně ošetřených): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

150 Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

150 (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

5 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

5 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

5 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

5 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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vi) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(74): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 15 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení 
(ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

3) V kategorii 01.7.2 (Zrající sýry) se položka pro přídatné látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané tvrdé a polo­
tvrdé sýry 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané tvrdé a polo­
tvrdé sýry 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

4) V kategorii 01.7.3 (Jedlá kůrka sýrů): 

i) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

quantum satis (67) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka pro přídatnou látku E 180 se nahrazuje tímto: 

„E 180 Litholrubin BK quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

E 180 Litholrubin BK quantum satis (67) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(67): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatných látek E 120 košenila, kyselina karmínová, 
karmíny a E 180 litholrubin BK je 10 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený 
limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

5) V kategorii 01.7.5 (Tavené sýry): 

i) položka pro přídatnou látku E 120 se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 (33) pouze ochucené tavené 
sýry 

Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 (33) (66) pouze ochucené tavené 
sýry 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) Použije se: 
od 1. února 2014“
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iii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(66): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 1,5 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 
2013.“ 

6) V kategorii 01.7.6 (Výrobky ze sýra (kromě výrobků spadajících do kategorie 16)) se položka pro přídatné látky 
E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý, křemičitan 
vápenatý, křemičitan hořeč­
natý, talek 

10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané tvrdé 
a polotvrdé výrobky 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané tvrdé 
a polotvrdé výrobky 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

7) V kategorii 01.8 (Analogy mléčných výrobků, včetně náhrad mléka do teplých nápojů) se položka pro přídatné 
látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané analogy sýra 
a analogy taveného sýra; 
náhrady mléka do teplých 
nápojů 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze plátkované nebo 
strouhané analogy sýra 
a analogy taveného sýra; 
náhrady mléka do teplých 
nápojů 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

8) V kategorii 02.2.2 (Jiné tukové a olejové emulze včetně pomazánek definovaných v nařízení Rady (ES) 
č. 1234/2007 a kapalných emulzí) se položka pro přídatné látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze výrobky pro 
vymazání pečicích plechů 
tukem 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze výrobky pro 
vymazání pečicích plechů 
tukem 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

9) V kategorii 02.3 (Rostlinné oleje ve spreji určené na pečicí formy) se položka pro přídatné látky E 551–559 
nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze výrobky pro 
vymazání pečicích plechů 
tukem 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze výrobky pro 
vymazání pečicích plechů 
tukem 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

10) V kategorii 03 (Zmrzliny): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (75) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(75): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 30 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení 
(ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

11) V kategorii 04.2.5.2 (Džemy, rosoly a marmelády a slazený kaštanový krém ve smyslu směrnice 2001/113/ES): 

i) položka pro přídatnou látku E 120 se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 (31) kromě kaštanového 
krému 

Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 (31) (66) kromě kaštanového 
krému 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) Doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(66): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 1,5 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 
2013.“ 

12) V kategorii 05.2 (Ostatní cukrovinky včetně drobných cukrovinek na osvěžení dechu): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (72) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III (kromě proslazeného ovoce a zeleniny) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) kromě proslazeného 
ovoce a zeleniny 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) (72) kromě proslazeného 
ovoce a zeleniny 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104, používanou v potravinách spadajících do kategorie 05.2 kromě prosla­
zeného ovoce a zeleniny; tradiční cukrovinky na bázi ořechů nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumované při slavnostních příležitostech, tj. svatbách, přijí­
mání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 30 (61) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
Od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014
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E 104 Chinolinová žluť 30 (61) (72) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110, používanou v potravinách spadajících do kategorie 05.2 kromě prosla­
zeného ovoce a zeleniny; tradiční cukrovinky na bázi ořechů nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumované při slavnostních příležitostech, tj. svatbách, přijí­
mání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) (72) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124, používanou v potravinách spadajících do kategorie 05.2 kromě prosla­
zeného ovoce a zeleniny; tradiční cukrovinky na bázi ořechů nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumované při slavnostních příležitostech, tj. svatbách, přijí­
mání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

20 (61) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

20 (61) (72) kromě proslazeného ovoce a zeleniny; 
tradiční cukrovinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve tvaru mandle 
nebo hostie, obvykle o délce nad 
2 cm, obvykle konzumované při slav­
nostních příležitostech, tj. svatbách, 
přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) položka týkající se skupiny III (pouze proslazené ovoce a zelenina) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 pouze proslazené ovoce a zelenina Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 (72) pouze proslazené ovoce a zelenina Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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vii) položka pro přídatnou látku E 104 používanou pouze v proslazeném ovoci a zelenině se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 30 (61) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 30 (61) (72) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

viii) položka pro přídatnou látku E 110 používanou pouze v proslazeném ovoci a zelenině se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61), (72) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ix) položka pro přídatnou látku E 124 používanou pouze v proslazeném ovoci a zelenině se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) (72) pouze proslazené ovoce 
a zelenina 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

x) položka pro přídatnou látku E 104, používanou pouze v tradičních cukrovinkách na bázi ořechů nebo kakaa 
v cukru ve tvaru mandle nebo hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumovaných při slavnostních 
příležitostech, tj. svatbách, přijímání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 300 (61) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 300 (61) (72) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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xi) položka pro přídatnou látku E 110, používanou pouze v tradičních cukrovinkách na bázi ořechů nebo kakaa 
v cukru ve tvaru mandle nebo hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumovaných při slavnostních 
příležitostech, tj. svatbách, přijímání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

50 (61) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

50 (61) (72) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

xii) položka pro přídatnou látku E 124, používanou pouze v tradičních cukrovinkách na bázi ořechů nebo kakaa 
v cukru ve tvaru mandle nebo hostie, obvykle o délce nad 2 cm, obvykle konzumovaných při slavnostních 
příležitostech, tj. svatbách, přijímání atd., se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

50 (61) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

50 (61) (72) pouze tradiční cukro­
vinky na bázi ořechů 
nebo kakaa v cukru ve 
tvaru mandle nebo 
hostie, obvykle o délce 
nad 2 cm, obvykle 
konzumované při slav­
nostních příležitostech, 
tj. svatbách, přijímání atd. 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

xiii) položka pro přídatnou látku E 173 hliník se nahrazuje tímto: 

„E 173 Hliník quantum satis pouze vnější povlak 
cukrovinek na bázi 
cukru k dekoraci dortů 
a sladkého pečiva 

Použije se: 
do 1. února 2014“ 

xiv) položka pro přídatné látky E 520–523 sírany hlinité se nahrazuje tímto: 

„E 520–523 Sírany hlinité 200 (1), (38) pouze proslazené, krysta­
lizované nebo glazované 
ovoce a zelenina 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 520–523 Sírany hlinité 200 (1) (38) pouze proslazené třešně Použije se: 
od 1. února 2014“
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xv) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis (1) pouze povrchové ošetření Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis (1) pouze povrchové ošetření Použije se: 
od 1. února 2014“ 

xvi) Doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(72): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 70 mg/kg. Jako výjimka z tohoto pravidla je 
maximální limit pouze v případě drobných cukrovinek 40 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) 
č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

13) V kategorii 05.3 (Žvýkačky): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 30 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 30 (61) (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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vi) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(73): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 300 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) 
nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

14) V kategorii 05.4 (Dekorace, polevy a náplně, kromě náplní na bázi ovoce spadajících do kategorie 4.2.4): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (73) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III (pouze dekorace, polevy a omáčky, kromě náplní) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 (73) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 (pouze dekorace, polevy a omáčky, kromě náplní) se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 50 (61) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 50 (61) (73) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 (pouze dekorace, polevy a omáčky, kromě náplní) se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) (73) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 (pouze dekorace, polevy a omáčky, kromě náplní) se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61), (73) pouze dekorace, polevy 
a omáčky, kromě náplní 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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vi) položka týkající se skupiny III (pouze náplně) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) pouze náplně Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (25) (73) pouze náplně Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vii) položka pro přídatnou látku E 104 (pouze náplně) se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 50 (61) pouze náplně Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 50 (61) (73) pouze náplně Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

viii) položka pro přídatnou látku E 110 (pouze náplně) se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) pouze náplně Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) (73) pouze náplně Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ix) položka pro přídatnou látku E 124 (pouze náplně) se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61) pouze náplně Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61) (73) pouze náplně Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

x) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis pouze povrchové ošetření Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis pouze povrchové ošetření Použije se: 
od 1. února 2014“ 

xi) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(73): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 300 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) 
nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

15) V kategorii 07.2 (Jemné pečivo): 

i) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 (25) Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 (25) (76) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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ii) položka pro přídatnou látku E 541 se nahrazuje tímto: 

„E 541 Kyselý fosforečnan sodno- 
hlinitý 

1 000 (38) pouze scones a piškotové 
pečivo 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 541 Kyselý fosforečnan sodno- 
hlinitý 

400 (38) pouze piškotové pečivo 
vyráběné z barvených 
segmentů různé barvy spoje­
ných džemem nebo roztíra­
telným rosolem a zalitých 
ochucenou cukrovou pastou 
(maximální limit se vztahuje 
pouze na piškotovou část 
pečiva) 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

iii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(76): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 5 mg/kg. Nesmí se používat žádné jiné hliníkové laky. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 
se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

16) V kategorii 08.2.1 (Tepelně neopracované zpracované maso) 

i) položka pro přídatnou látku E 120 (pouze uzeniny) se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina 
karmínová, karmíny 

100 pouze uzeniny Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina 
karmínová, karmíny 

100 (66) pouze uzeniny Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka pro přídatnou látku E 120 (pouze pasturmas) se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina 
karmínová, karmíny 

quantum satis pouze pasturmas Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina 
karmínová, karmíny 

quantum satis (66) pouze pasturmas Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(66): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 1,5 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 
2013.“ 

17) V kategorii 08.2.2 (Tepelně opracované zpracované maso): 

i) položka pro přídatnou látku E 120 se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 pouze uzeniny, paštiky 
a teriny 

Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

100 (66) pouze uzeniny, paštiky 
a teriny 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“

CS L 119/28 Úřední věstník Evropské unie 4.5.2012



ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(66): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 1,5 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 
2013.“ 

18) V kategorii 08.2.3 (Střívka a obaly a dekorace na maso): 

i) položka týkající se skupiny III (pouze dekorace a obaly kromě jedlého vnějšího obalu pro pasturmas) se 
nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 (78) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka pro přídatnou látku E 104 (pouze dekorace a obaly kromě jedlého vnějšího obalu pro pasturmas) se 
nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 50 (61) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 50 (61) (78) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 110 (pouze dekorace a obaly kromě jedlého vnějšího obalu pro pasturmas) se 
nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

35 (61) (78) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 124 (pouze dekorace a obaly kromě jedlého vnějšího obalu pro pasturmas) se 
nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

55 (61) (78) pouze dekorace a obaly 
kromě jedlého vnějšího 
obalu pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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v) položka týkající se skupiny III (pouze jedlá střívka) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

quantum satis pouze jedlá střívka Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

quantum satis (78) pouze jedlá střívka Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) položka pro přídatnou látku E 104 (pouze jedlá střívka) se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (62) pouze jedlá střívka Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (62) (78) pouze jedlá střívka Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vii) položka pro přídatnou látku E 120 se nahrazuje tímto: 

„E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

quantum satis pouze jedlý vnější obal 
pro pasturmas 

Použije se: 
do 31. července 2014 

E 120 Košenila, kyselina karmínová, 
karmíny 

quantum satis (78) pouze jedlý vnější obal 
pro pasturmas 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

viii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(78): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 10 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 
2013.“ 

19) V kategorii 09.3 (Jikry): 

i) položka pro přídatnou látku E 123 se nahrazuje tímto: 

„E 123 Amarant 30 kromě jeseteřích jiker 
(kaviár) 

Použije se: 
do 31. července 2014 

E 123 Amarant 30 (68) kromě jeseteřích jiker 
(kaviár) 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(68): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 123 amarant je 10 mg/kg. Pro účely čl. 22 
odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

20) V kategorii 10.1 (Nezpracovaná vejce): 

i) položka se nahrazuje tímto: 

„Potravinářská barviva uvedená v příloze II části B 1 lze používat k ozdobnému barvení vaječných 
skořápek nebo k razítkování vaječných skořápek, jak stanoví nařízení (ES) č. 589/2008. 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Potravinářská barviva uvedená v příloze II části B 1 lze používat k ozdobnému barvení vaječných skořápek 
nebo k razítkování vaječných skořápek, jak stanoví nařízení (ES) č. 589/2008. (77) 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(77): Maximálním limitem pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je „quantum satis“. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. 
g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

21) V kategorii 10.2 (Zpracovaná vejce a vaječné výrobky): 

i) úvodní řádek se nahrazuje tímto: 

„Potravinářská barviva uvedená v části B 1 této přílohy lze používat k ozdobnému barvení vaječných 
skořápek. 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Potravinářská barviva uvedená v části B 1 této přílohy lze používat k ozdobnému barvení vaječných 
skořápek. (77) 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka pro přídatné látky E 520–523 se nahrazuje tímto: 

„E 520–523 Sírany hlinité 30 (1) (38) pouze vaječný bílek Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 520 Síran hlinitý 25 (38) Tekutý vaječný bílek 
pouze k výrobě vaječné 
pěny/sněhu 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

iii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(77): Maximálním limitem pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je „quantum satis“. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. 
g) nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

22) V kategorii 11.1 (Cukry a sirupy ve smyslu směrnice 2001/111/ES): 

i) položka pro přídatné látky E 551–559 (pouze potraviny ve formě tablet a potahovaných tablet) se nahrazuje 
tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis (1) pouze potraviny ve formě 
tablet a potahovaných 
tablet 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis (1) pouze potraviny ve formě 
tablet a potahovaných 
tablet 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

ii) položka pro přídatné látky E 551–559 (pouze sušené potraviny v prášku) se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze sušené potraviny 
v prášku 

Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) pouze sušené potraviny 
v prášku 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

23) V kategorii 11.4.2 (Stolní sladidla ve formě prášku) se položka pro přídatné látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 (1) Použije se: 
od 1. února 2014“
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24) V kategorii 11.4.3 (Stolní sladidla v tabletách) se položka pro přídatné látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany quantum satis Použije se: 
od 1. února 2014“ 

25) V kategorii 12.1.1 (Sůl): 

i) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
od 1. února 2014 

E 554 Křemičitan sodno-hlinitý 20 mg/kg jako 
přenesená látka 
v sýru 

(38) Pouze pro sůl určenou 
k povrchové úpravě zrají­
cích sýrů, kategorie 
potravin 01.7.2 

Použije se: 
od 1. února 2014“ 

ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(38): Vyjádřeno jako hliník.“ 

26) V kategorii 12.1.2 (Náhražky soli) se položka pro přídatné látky E 551–559 nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 20 000 Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 20 000 Použije se: 
od 1. února 2014“ 

27) V kategorii 12.2.2 (Ochucovací a kořenící přípravky): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (70) pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 (70) pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (62) pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (62) pouze koření, např. kari 
v prášku, tandoori 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze ochucovadla Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 30 000 (1) pouze ochucovadla Použije se: 
od 1. února 2014“ 

v) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(70): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 120 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) 
nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

28) V kategorii 12.6 (Omáčky): 

i) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 včetně příchutí, nálevů, 
„chutney“ a „piccalilli“; 
kromě omáček na bázi 
rajčat 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

500 (65) včetně příchutí, nálevů, 
„chutney“ a „piccalilli“; 
kromě omáček na bázi 
rajčat 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(65): Maximální limit pro hliník pocházející z hliníkových laků přídatné látky E 120 košenila, kyselina karmínová, karmíny 
je 10 mg/kg. Nesmí se používat žádné jiné hliníkové laky. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č. 1333/2008 
se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

29) V kategorii 14.1.4 (Ochucené nápoje): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (74) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

100 (25) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

100 (25), (74) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (61) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (61) (74) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

20 (61) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

20 (61) (74) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) (74) kromě mléčných a slado­
vých výrobků obsahují­
cích čokoládu 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(74): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 15 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení 
(ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

30) V kategorii 15.1 (Bramborové, obilné, moučné nebo škrobové snacky): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (71) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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ii) položka týkající se skupiny III (kromě tlačených nebo pěnových drobných pochutin) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

100 kromě tlačených nebo 
pěnových drobných 
pochutin 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

100 (71) kromě tlačených nebo 
pěnových drobných 
pochutin 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka týkající se skupiny III (pouze tlačené nebo pěnové drobné pochutiny) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 pouze tlačené nebo 
pěnové drobné pochutiny 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

200 (71) pouze tlačené nebo 
pěnové drobné pochutiny 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(71): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 30 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení 
(ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

31) V kategorii 16 (Dezerty, kromě výrobků spadajících do kategorií 1, 3 a 4): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

150 Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

150 (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

5 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014
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E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

5 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) (74) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(74): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 15 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) nařízení 
(ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

32) V kategorii 17.1 (Doplňky stravy dodávané v pevné formě, včetně tobolek a tablet a podobných forem, kromě 
výrobků určených ke žvýkání): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 35 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 35 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“

CS L 119/36 Úřední věstník Evropské unie 4.5.2012



v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

35 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

35 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
od 1. února 2014“ 

vii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(69): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 150 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) 
nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“ 

33) V kategorii 17.2 (Doplňky stravy dodávané v tekuté podobě): 

i) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
od 1. února 2014“ 

34) V kategorii 17.3 (Doplňky stravy dodávané ve formě sirupu nebo určené ke žvýkání): 

i) položka týkající se skupiny II se nahrazuje tímto: 

„Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina II Barviva v quantum satis quantum satis (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

ii) položka týkající se skupiny III (pouze doplňky stravy v pevné formě) se nahrazuje tímto: 

„Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 pouze doplňky stravy 
v pevné formě 

Použije se: 
do 31. července 2014 

Skupina III Barviva, pro která je stanoven 
kombinovaný maximální limit 

300 (69) pouze doplňky stravy 
v pevné formě 

Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

iii) položka pro přídatnou látku E 104 se nahrazuje tímto: 

„E 104 Chinolinová žluť 10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 104 Chinolinová žluť 10 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“
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iv) položka pro přídatnou látku E 110 se nahrazuje tímto: 

„E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 110 Žluť SY (Sunset Yellow FCF, 
Gelborange S) 

10 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

v) položka pro přídatnou látku E 124 se nahrazuje tímto: 

„E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) Použije se: 
od 1. ledna 2014 do 31. července 
2014 

E 124 Ponceau 4R, košenilová 
červeň A 

10 (61) (69) Použije se: 
od 1. srpna 2014“ 

vi) položka pro přídatné látky E 551–559 se nahrazuje tímto: 

„E 551–559 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
do 31. ledna 2014 

E 551–553 Oxid křemičitý – křemičitany 10 000 Použije se: 
od 1. února 2014“ 

vii) doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(69): Maximální limit pro hliník pocházející ze všech hliníkových laků je 150 mg/kg. Pro účely čl. 22 odst. 1 písm. g) 
nařízení (ES) č. 1333/2008 se uvedený limit použije ode dne 1. února 2013.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 381/2012 

ze dne 3. května 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 64,1 
TN 124,7 
TR 131,5 
ZZ 106,8 

0707 00 05 JO 225,1 
TR 128,9 
ZZ 177,0 

0709 93 10 JO 225,1 
MA 29,9 
TR 107,4 
ZZ 120,8 

0805 10 20 EG 51,0 
IL 69,2 

MA 53,5 
TN 116,7 
ZA 40,1 
ZZ 66,1 

0805 50 10 TR 36,9 
ZA 91,9 
ZZ 64,4 

0808 10 80 AR 118,3 
BR 76,9 
CA 148,4 
CL 92,3 
CN 117,3 
MK 31,8 
NZ 129,6 
US 168,3 
ZA 84,7 
ZZ 107,5 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 382/2012 

ze dne 3. května 2012 

o stanovení minimální celní sazby pro cukr pro páté dílčí nabídkové řízení v rámci nabídkového 
řízení zahájeného prováděcím nařízením (EU) č. 1239/2011 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
článek 187 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 1239/2011 ( 2 ) 
bylo zahájeno stálé nabídkové řízení na dovoz cukru 
kódu KN 1701 se sníženou celní sazbou na hospodářský 
rok 2011/12. 

(2) V souladu s článkem 6 prováděcího nařízení (EU) 
č. 1239/2011 Komise s ohledem na nabídky obdržené 
v rámci dílčího nabídkového řízení rozhodne o stanovení 
či nestanovení minimální celní sazby pro osmimístný 
kód KN. 

(3) Na základě nabídek obdržených v rámci pátého dílčího 
nabídkového řízení by měla být stanovena minimální 
celní sazba pro některé osmimístné kódy týkající se 

cukru kódu KN 1701 a neměla by být stanovena 
žádná minimální celní sazba pro ostatní osmimístné 
kódy týkající se cukru kódu KN 1701. 

(4) Aby dostal trh rychlý signál a aby bylo zaručeno účinné 
řízení opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost 
dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V případě pátého dílčího nabídkového řízení v rámci nabídko­
vého řízení zahájeného prováděcím nařízením (EU) 
č. 1239/2011, pro něž lhůta pro podávání nabídek uplynula 
dne 2. května 2012, byla nebo nebyla minimální celní sazba 
stanovena v souladu s přílohou tohoto nařízení pro osmimístné 
kódy týkající se cukru kódu KN 1701. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS 4.5.2012 Úřední věstník Evropské unie L 119/41 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 318, 1.12.2011, s. 4.



PŘÍLOHA 

Minimální celní sazby 

(v EUR/t) 

Osmimístný kód KN Minimální celní sazba 

1 2 

1701 12 10 X 

1701 12 90 — 

1701 13 10 X 

1701 13 90 — 

1701 14 10 289,36 

1701 14 90 — 

1701 91 00 X 

1701 99 10 320,00 

1701 99 90 X 

(—) žádná minimální celní sazba nebyla stanovena (všechny nabídky byly zamítnuty) 
(X) žádné nabídky
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2012/237/SZBP 

ze dne 3. května 2012 

o omezujících opatřeních namířených proti některým osobám, subjektům a orgánům, které 
ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu v Republice Guinea-Bissau 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 
této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Vzhledem k závažnosti situace, která v současné době 
panuje v Republice Guinea-Bissau, považuje Rada za 
nezbytné přijmout opatření vůči osobám, které se snaží 
překazit nebo zablokovat mírový politický proces, či 
osobám, které podnikají kroky narušující stabilitu Repu­
bliky Guinea-Bissau, a zejména vůči těm, které stály 
v čele vzpoury dne 1. dubna 2010 a ve státním převratu 
dne 12. dubna 2012 a které svou činností usilují o naru­ 
šení právního státu a omezení vlády civilní moci a napo­
máhají beztrestnosti a nestabilitě v zemi. 

(2) K provedení některých opatření je nezbytná další činnost 
Unie, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby osobám, jež 
se podílejí na jednání, které ohrožuje mír, bezpečnost nebo 
stabilitu Republiky Guinea-Bissau, nebo takovému jednání 
poskytují podporu, a jejichž seznam je uveden v příloze, zabrá­
nily ve vstupu na své území nebo jejich průjezdu přes něj. 

2. Odstavec 1 nezavazuje členské státy k odmítnutí vstupu 
svých státních příslušníků na své území. 

3. Odstavcem 1 nejsou dotčeny případy, kdy je členský stát 
vázán povinností podle mezinárodního práva, zejména: 

a) jako hostitelská země mezinárodní mezivládní organizace, 

b) jako hostitelská země mezinárodní konference svolané OSN 
nebo konané pod její záštitou, 

c) podle mnohostranné dohody o výsadách a imunitách, nebo 

d) podle smlouvy o smíru z roku 1929 (Lateránský pakt) 
uzavřené mezi Svatým stolcem (Vatikánským městským 
státem) a Itálií. 

4. Odstavec 3 se vztahuje také na případy, kdy je členský stát 
hostitelskou zemí Organizace pro bezpečnost a spolupráci 
v Evropě (OBSE). 

5. Rada musí být řádně informována o všech případech, kdy 
členský stát udělí výjimku podle odstavce 3 nebo 4. 

6. Členské státy mohou udělit výjimky z opatření uložených 
podle odstavce 1, pokud je cesta odůvodněná na základě nalé­
havé humanitární potřeby nebo na základě účasti na mezivlád­
ních setkáních, včetně setkání podporovaných Unií, nebo těch, 
jejichž hostitelem je členský stát vykonávající předsednictví 
OBSE, je-li politický dialog veden tak, že přímo podporuje 
demokracii, lidská práva a právní stát v Republice Guinea- 
Bissau. 

7. Členský stát, který si přeje udělit výjimky podle odstavce 
6, tuto skutečnost písemně oznámí Radě. Výjimka se pokládá za 
udělenou, pokud jeden nebo více členů Rady nevznese písemně 
námitku do dvou pracovních dnů od obdržení oznámení o navr­
hované výjimce. Pokud jeden nebo více členů Rady vznese 
námitku, může o udělení navrhované výjimky rozhodnout 
Rada kvalifikovanou většinou. 

8. Pokud členský stát podle odstavců 3, 4, 6 a 7 povolí 
osobám uvedeným v příloze vstup na své území nebo průjezd 
přes ně, je povolení omezeno na účel, pro který bylo uděleno, 
a na osoby, kterých se týká. 

Článek 2 

1. Zmrazují se veškeré finanční prostředky a hospodářské 
zdroje, které náleží nebo jsou vlastněny, drženy či ovládány 
fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty nebo orgány, 
jež se podílejí na jednání, které ohrožuje mír, bezpečnost 
nebo stabilitu Republiky Guinea-Bissau, nebo takovému jednání 
poskytují podporu, a fyzickými nebo právnickými osobami, 
subjekty nebo orgány s nimi spojenými, jejichž seznam je 
uveden v příloze. 

2. Žádné finanční prostředky a hospodářské zdroje se přímo 
či nepřímo nezpřístupní fyzickým nebo právnickým osobám, 
subjektům nebo orgánům uvedeným v příloze nebo v jejich 
prospěch. 

3. Příslušné orgány členských států mohou povolit uvolnění 
určitých zmrazených finančních prostředků nebo hospodář­
ských zdrojů nebo zpřístupnění některých zmrazených finanč­
ních prostředků nebo hospodářských zdrojů za podmínek, které 
považují za vhodné, pokud rozhodnou, že dotyčné finanční 
prostředky nebo hospodářské zdroje jsou:
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a) nezbytné pro uspokojení základních potřeb osob uvedených 
v příloze a na nich závislých rodinných příslušníků, včetně 
úhrad za potraviny, nájemného nebo hypotéky, plateb za 
léky a lékařskou péči, daní, pojistného a poplatků za veřejné 
služby, 

b) určeny výlučně k úhradě přiměřených poplatků za odborné 
výkony a k náhradě výdajů vzniklých v souvislosti s posky­
továním právních služeb, 

c) určené výlučně k úhradě poplatků nebo nákladů na běžné 
vedení nebo správu zmrazených finančních prostředků nebo 
hospodářských zdrojů; 

d) nezbytné pro úhradu mimořádných výdajů, pokud příslušný 
orgán oznámí ostatním příslušným orgánům a Komisi 
alespoň dva týdny před udělením povolení důvody, proč se 
domnívá, že by mělo být konkrétní povolení uděleno. 

Členské státy informuje ostatní členské státy a Komisi o každém 
povolení uděleném podle tohoto odstavce. 

4. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány člen­
ského státu povolit uvolnění některých zmrazených finančních 
prostředků nebo hospodářských zdrojů, jsou-li splněny tyto 
podmínky: 

a) dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou 
předmětem soudcovského, správního nebo rozhodčího 
zástavního práva, které vzniklo přede dnem, kdy byly fyzické 
nebo právnické osoby, subjekty nebo orgány uvedené 
v odstavci 1 zařazeny do přílohy, nebo se na ně vztahuje 
soudní nebo správní rozhodnutí či rozhodčí nález vynesené 
před tímto dnem, 

b) finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity 
výlučně k uspokojení pohledávek zajištěných takovým 
zástavním právem nebo uznaných jako platné takovým 
rozhodnutím či nálezem, a to v mezích stanovených přísluš­
nými právními předpisy, jimiž se řídí práva osob uplatňují­
cích takové nároky, 

c) zástavní právo nebo rozhodnutí či nález není ve prospěch 
osoby, subjektu nebo orgánu uvedeného v příloze; 

d) uznání zástavního práva nebo rozhodnutí či nálezu není 
v rozporu s veřejným pořádkem v daném členském státě. 

Členské státy informují ostatní členské státy a Komisi o každém 
povolení uděleném podle tohoto článku. 

5. Odstavec 2 se nepoužije na připsání k zmrazeným účtům: 

a) úroků nebo jiných výnosů z těchto účtů nebo 

b) plateb splatných podle smluv, dohod nebo závazků, které 
byly uzavřeny nebo vznikly přede dnem, od nějž se na 
tyto účty vztahují ustanovení tohoto rozhodnutí, 

pokud se na takové úroky, jiné výnosy a platby nadále vztahuje 
odstavec 1. 

Článek 3 

1. Rada na návrh členského státu nebo vysokého představi­
tele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku přijme 
podle potřeby změny seznamu uvedeného v příloze. 

2. Rada sdělí dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu 
nebo orgánu své rozhodnutí včetně důvodů jejich zařazení na 
seznam, a to buď přímo, je-li známa jejich adresa, nebo zveřej­
něním oznámení, a tím umožní těmto fyzickým nebo práv­
nickým osobám, subjektům či orgánům se k záležitosti vyjádřit. 

3. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné 
důkazy, Rada své rozhodnutí přezkoumá a dotčenou fyzickou 
nebo právnickou osobu, subjekt nebo orgán o této skutečnosti 
informuje. 

Článek 4 

Pro dosažení co největšího účinku opatření stanovených 
v tomto rozhodnutí Unie vybízí třetí státy, aby přijaly omezující 
opatření zmíněným opatřením podobná. 

Článek 5 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto rozhodnutí se použije do 5. května 2013. Je průběžně 
přezkoumáváno. Pokud bude mít Rada za to, že jeho cílů 
nebylo dosaženo, odpovídajícím způsobem se prodlouží nebo 
změní. 

V Bruselu dne 3. května 2012. 

Za Radu 
předseda 

N. WAMMEN
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PŘÍLOHA 

Seznam osob, subjektů nebo orgánů podle článků 1 a 2 

Osoby 

Jméno 
Identifikační údaje (datum a místo naro­
zení (dat. nar. a místo nar.), číslo pasu / 

číslo průkazu totožnosti apod.) 
Důvody zařazení na seznam 

Datum 
zařazení na 

seznam 

1. General António INJAI 
(také znám jako 
António INDJAI) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 20. ledna 1955 
místo nar.: Encheia, sektor Bissorá, 
oblast Oio, Guinea-Bissau 
rodiče: Wasna Injai a Quiritche 
Cofte 
úřední funkce: armádní generál – 
náčelník generálního štábu 
ozbrojených sil 

António Injai se osobně podílel na 
plánování a vedení vzpoury, k níž 
došlo dne 1. dubna 2010 a která 
vyvrcholila nezákonným zatčením 
předsedy vlády Carla Gomese 
Júniora a následně i náčelníka 
generálního štábu ozbrojených sil 
Josého Zamory Induty. 

Antonio Injai vyvíjel nátlak na 
vládu, aby dosáhl svého jmenování 
náčelníkem generálního štábu 
ozbrojených sil. 

3.5.2012 

národní průkaz totožnosti: není 
znám (Guinea-Bissau) 
pas: diplomatický pas č. 
AAID00435 
datum vydání: 18. 2. 2010 
místo vydání: Guinea-Bissau 
platnost do: 18. 2. 2013 

Antonio Injai opakovaně činí 
veřejná prohlášení, v nichž hrozí 
smrtí legitimním orgánům, 
jmenovitě premiérovi Carlosu 
Gomesovi Júniorovi, narušuje právní 
stát, podemílá pravomoci civilních 
orgánů a prohlubuje všeobecnou 
atmosféru beztrestnosti a nestability 
v zemi. 

Během volebního období v roce 
2012 Antonio Injai z pozice 
náčelníka generálního štábu 
ozbrojených sil znovu činil 
výhružná prohlášení o svém záměru 
svrhnout zvolené orgány a zmařit 
volební proces. 

Antonio Injai byl rovněž zapojen do 
operačního plánování státního 
převratu, k němuž došlo dne 
12. dubna 2012. V době 
bezprostředně po převratu, vydal 
první komuniké „vojenského velení“ 
generální štáb ozbrojených sil, 
v jehož čele generál Injai stojí. 
Žádným způsobem proti uvedené 
neústavní vojenské akci nevystoupil 
ani se od ní nedistancoval. 

2. Generál major 
Mamadu TURE 
(N'KRUMAH) (také 
znám jako N’Krumah) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 26. dubna 1947 
diplomatický pas č. DA0002186 
datum vydání: 30. 3. 2007 
platnost do: 26. 8. 2013 

Zástupce náčelníka generálního 
štábu ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

3. Generál Augusto 
MÁRIO CÓ 

Náčelník generálního štábu 
pozemních ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

4. Generál Estêvão NA 
MENA 

Náčelník generálního štábu 
námořních ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012
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Jméno 
Identifikační údaje (datum a místo naro­
zení (dat. nar. a místo nar.), číslo pasu / 

číslo průkazu totožnosti apod.) 
Důvody zařazení na seznam 

Datum 
zařazení na 

seznam 

5. Brigádní generál 
Ibraima CAMARÁ 
(také znám jako Papa 
Camará) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 11. května 1964 
diplomatický pas č. AAID00437 
datum vydání: 18. 2. 2010 
platnost do: 18. 2. 2013 

Náčelník generálního štábu 
vzdušných ozbrojených sil. Člen 
„vojenského velení“, jež se přihlásilo 
k odpovědnosti za státní převrat, ke 
kterému došlo dne 12. dubna 2012. 

3.5.2012 

6. Podplukovník Daba 
NAUALNA (také 
znám jako Daba Na 
Walna) 

státní příslušnost: Guinea-Bissau 
dat. nar.: 6. června 1966 
pas č. SA 0000417 
datum vydání: 29. 10. 2003 
platnost do: 10. 3. 2013 

Mluvčí „vojenského velení“, jež se 
přihlásilo k odpovědnosti za státní 
převrat, ke kterému došlo dne 
12. dubna 2012. 

3.5.2012
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 26. dubna 2012 

o hlavních zásadách politik zaměstnanosti členských států 

(2012/238/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 148 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ( 1 ), 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociál­
ního výboru ( 2 ), 

po konzultaci s Výborem regionů, 

s ohledem na stanovisko Výboru pro zaměstnanost, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Článek 145 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen 
„Smlouva o fungování EU“) stanoví, že členské státy 
a Unie pracují na rozvoji koordinované strategie zaměst­
nanosti, a zejména na podpoře kvalifikace, vzdělání 
a přizpůsobivosti pracovníků a schopnosti trhů práce 
reagovat na hospodářské změny, aby dosáhly cílů 
vymezených v článku 3 Smlouvy o Evropské unii (dále 
jen „Smlouva o EU“). 

(2) Strategie Evropa 2020, navržená Komisí, umožňuje Unii 
nasměrovat své hospodářství k inteligentnímu a udržitel­
nému růstu podporujícímu začlenění a doprovázenému 
vysokou úrovní zaměstnanosti, produktivity a sociální 
soudržnosti. Dne 13. července 2010 přijala Rada doporu­ 
čení o hlavních směrech hospodářských politik členských 
států a Unie ( 3 ). Dále dne 21. října 2010 přijala Rada 
rozhodnutí 2010/707/EU o hlavních směrech politik 
zaměstnanosti členských států ( 4 ) (dále jen „hlavní 
směry politik zaměstnanosti“). Tyto soubory hlavních 
směrů tvoří integrované hlavní směry pro provádění stra­
tegie Evropa 2020. Pět hlavních cílů, které jsou uvedeny 
v příslušných hlavních směrech, představuje společné cíle, 
jimiž se řídí opatření členských států, a zohledňuje 
příslušné výchozí situace a podmínky v jednotlivých 

členských státech, jakož i situaci a podmínky v Unii. 
Vedoucí úlohu při plnění cílů strategie Evropa 2020 
týkajících se zaměstnanosti a trhu práce má Evropská 
strategie zaměstnanosti. V roce 2011 byly hlavní směry 
politik zaměstnanosti dodrženy. 

(3) Integrované hlavní směry jsou v souladu se závěry 
Evropské rady ze dne 17. června 2010. Členským státům 
poskytují jasná vodítka, pokud jde o definování národ­
ních programů reforem a provádění reforem, s ohledem 
na jejich vzájemnou provázanost a soulad s Paktem 
o stabilitě a růstu. Hlavní směry politik zaměstnanosti 
by měly být základem pro veškerá doporučení, která 
může Rada podat konkrétním členským státům na 
základě čl. 148 odst. 4 Smlouvy o fungování EU, 
společně s doporučeními podávanými konkrétním člen­
ským státům na základě čl. 121 odst. 2 Smlouvy o fungo­
vání EU. Hlavní směry politik zaměstnanosti by měly být 
rovněž podkladem pro přípravu společné zprávy 
o zaměstnanosti, kterou Rada a Komise zasílají každo­
ročně Evropské radě. 

(4) Posouzení návrhů národních programů reforem člen­
ských států, které je součástí společné zprávy o zaměstna­
nosti přijaté Radou dne 17. února 2012, ukazuje, že 
členské státy by měly nadále vyvíjet co největší úsilí při 
řešení těchto priorit: zvyšování účasti na trhu práce 
a snižování strukturální nezaměstnanosti, rozvoj kvalifi­
kovaných pracovních sil, které budou reagovat na 
potřeby trhu práce, podpora kvality pracovních míst 
a celoživotního učení, zvyšování účinnosti systémů vzdě­
lávání a odborné přípravy na všech úrovních a zvyšování 
účasti na terciárním vzdělávání, podpora sociálního začle­ 
ňování a boj proti chudobě. 

(5) Hlavní směry politik zaměstnanosti přijaté v roce 2010 
by měly zůstat až do roku 2014 stabilní, aby bylo 
možné se zaměřit na jejich provádění. Až do konce 
roku 2014 by možnosti jejich aktualizace měly být 
nadále přísně omezeny. 

(6) Členské státy by se při provádění hlavních směrů politik 
zaměstnanosti měly soustředit na využití Evropského 
sociálního fondu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Hlavní směry politik zaměstnanosti členských států, které jsou 
stanoveny v příloze rozhodnutí 2010/707/EU, jsou platné i pro 
rok 2012 a členské státy je ve svých politikách zaměstnanosti 
zohlední.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Lucemburku dne 26. dubna 2012. 

Za Radu 
předsedkyně 

M. GJERSKOV
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 2. května 2012 

o jmenování tří španělských členů a dvou španělských náhradníků Výboru regionů 

(2012/239/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh španělské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 22. prosince 2009 a dne 18. ledna 2010 Rada 
přijala rozhodnutí 2009/1014/EU ( 1 ) a 2010/29/EU ( 2 ) 
o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na 
období od 26. ledna 2010 do 25. ledna 2015. 

(2) Po skončení mandátu pana Pedra CASTRA VÁZQUEZE, 
pana Jordiho HEREU I BOHERA a pana Alberta RUIZ- 
GALLARDÓNA JIMÉNEZE se uvolnila tři místa členů 
Výboru regionů. Po skončení mandátu paní Paz FERNÁN­
DEZOVÉ FELGUEROSOVÉ a pana Andrése OCAÑI RABA­
DÁNA se uvolnila dvě místa náhradníků tohoto výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, 
tedy do 25. ledna 2015, jmenováni: 

a) jako členové: 

— pan Juan Ignacio ZOIDO ÁLVAREZ, Alcalde de Sevilla 

— pan Abel CABALLERO ÁLVAREZ, Alcalde de Vigo 

— paní Nuria MARÍNOVÁ MARTÍNEZOVÁ, Alcaldesa de Hospi­
talet de Llobregat 

a 

b) jako náhradníci: 

— pan Ramón ROPERO MANCERA, Alcalde de Villafranca de 
los Barros 

— pan Jordi SAN JOSÉ I BUENAVENTURA, Alcalde de Sant 
Feliú de Llobregat (Barcelona). 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 2. května 2012. 

Za Radu 
předsedkyně 

M. VESTAGER
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 27. dubna 2012 

o schválení účetních závěrek platebních agentur členských států týkajících se výdajů financovaných 
z Evropského zemědělského záručního fondu (EZZF) za rozpočtový rok 2011 

(oznámeno pod číslem C(2012) 2891) 

(2012/240/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ze dne 
21. června 2005 o financování společné zemědělské politiky ( 1 ), 
a zejména na články 30 a 32 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem zemědělských fondů, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle článku 30 nařízení (ES) č. 1290/2005 Komise na 
základě ročních účetních závěrek předložených členskými 
státy, k nimž jsou přiloženy informace požadované pro 
schválení účetních závěrek a osvědčení týkající se 
úplnosti, přesnosti a věcné správnosti účetních podkladů 
a zpráv vyhotovených certifikačními subjekty, schvaluje 
účetní závěrky platebních agentur podle článku 6 uvede­
ného nařízení. 

(2) S ohledem na čl. 5 odst. 1 druhý pododstavec nařízení 
Komise (ES) č. 883/2006 ze dne 21. června 2006, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 1290/2005, pokud jde o vedení účtů platebních 
agentur, výkazy výdajů a příjmů a podmínky následné 
úhrady výdajů v rámci EZZF a EZFRV ( 2 ), se pro rozpoč­
tový rok 2011 zohledňují výdaje uskutečněné členskými 
státy od 16. října 2010 do 15. října 2011. 

(3) Ustanovení čl. 10 odst. 2 prvního pododstavce nařízení 
Komise (ES) č. 885/2006 ze dne 21. června 2006, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 1290/2005, pokud jde o akreditaci platebních 
agentur a dalších subjektů a schválení účetní závěrky 
EZZF a EZFRV ( 3 ), stanoví, že částky, které mají být 
v souladu s rozhodnutím o schválení účetní závěrky 
uvedeným v čl. 10 odst. 1 prvním pododstavci výše 
jmenovaného nařízení od každého členského státu 
získány zpět či mu mají být uhrazeny, se stanoví pomocí 
odečtení měsíčních plateb za daný rozpočtový rok, tj. rok 
2011, od výdajů uznaných ve stejném roce v souladu 
s odstavcem 1. Komise tuto částku odečte od měsíční 
platby týkající se výdajů uskutečněných za druhý měsíc 
následující po měsíci, v němž bylo přijato rozhodnutí 
o schválení účetní závěrky, nebo ji k ní přičte. 

(4) Komise ověřila informace předložené členskými státy 
a sdělila do 31. března 2012 členským státům výsledky 
ověřování informací spolu s nezbytnými změnami. 

(5) Roční účetní závěrky a k nim přiložené doklady umož­ 
ňují Komisi rozhodnout v případě některých platebních 
agentur o úplnosti, přesnosti a věcné správnosti před­
ložených ročních účetních závěrek. V příloze I jsou 
uvedeny částky schválené členskými státy a částky, 
které mají být získány zpět od členských států nebo 
mají být členským státům vyplaceny. 

(6) Informace předložené některými dalšími platebními agen­
turami vyžadují doplňující šetření a jejich účetní závěrky 
nemohou být v tomto rozhodnutí schváleny. Dotčené 
platební agentury jsou uvedeny v příloze II. 

(7) Podle čl. 9 odst. 4 nařízení (ES) č. 883/2006 se při 
rozhodnutí o schválení účetních závěrek přihlédne 
k překročení lhůt v měsících srpnu, září a říjnu. Některé 
výdaje vykázané některými členskými státy během těchto 
měsíců v roce 2011 byly vynaloženy po příslušných 
lhůtách. Je proto třeba, aby toto rozhodnutí stanovilo 
odpovídající snížení. 

(8) Na základě článku 17 nařízení (ES) č. 1290/2005 
a článku 9 nařízení (ES) č. 883/2006 Komise již snížila 
nebo pozastavila některé měsíční platby při účtování 
výdajů pro rozpočtový rok 2011. S cílem zabránit před­ 
časné nebo dočasné úhradě dotyčných částek je třeba, 
aby nebyly uznány tímto rozhodnutím a aby byly před­
mětem pozdějšího přezkoumání v rámci postupu schvá­
lení souladu podle článku 31 nařízení (ES) č. 1290/2005. 

(9) Podle čl. 32 odst. 5 nařízení (ES) č. 1290/2005 nese 
finanční důsledky toho, že nedošlo ke zpětnému získání 
částek v důsledku nesrovnalostí, z 50 % dotyčný členský 
stát, pokud nebyly částky v důsledku nesrovnalostí 
získány zpět během čtyř let následujících po dni prvot­
ního zjištění správním orgánem nebo soudem nebo 
během osmi let, jestliže je zpětné získání předmětem 
vnitrostátního soudního řízení. Ustanovení čl. 32 odst. 
3 uvedeného nařízení zavazuje členské státy, aby před­
ložily Komisi roční účetní závěrku a souhrnný seznam 
řízení o zpětném získání částek zahájených v důsledku 
nesrovnalostí. Prováděcí pravidla týkající se povinnosti 
členských států oznamovat částky, které mají být získány 
zpět, jsou stanovena v nařízení (ES) č. 885/2006. Příloha 
III uvedeného nařízení obsahuje tabulku, kterou měly
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členské státy předložit v roce 2012. Na základě tabulek 
vyplněných členskými státy by měla Komise rozhodnout 
o finančních důsledcích skutečnosti, že částky v důsledku 
nesrovnalostí nebyly ve lhůtě čtyř, popřípadě osmi let 
získány zpět. Tímto rozhodnutím nejsou dotčena 
budoucí rozhodnutí o souladu podle čl. 32 odst. 8 naří­
zení (ES) č. 1290/2005. 

(10) Podle čl. 32 odst. 6 nařízení (ES) č. 1290/2005 mohou 
členské státy rozhodnout, že nebudou ve zpětném získá­
vání pokračovat. Takové rozhodnutí lze přijmout pouze 
tehdy, pokud je souhrn vynaložených a odhadovaných 
nákladů vyšší než částka, která má být získána, nebo 
pokud se ukáže, že zpětné získání není možné proto, 
že dlužník nebo osoba právně odpovědná za nesrovna­
lost vykazují platební neschopnost zjištěnou a uznanou 
v souladu s vnitrostátním právem. Pokud k takovému 
rozhodnutí dojde během čtyř let následujících po dni 
prvotního zjištění správním orgánem nebo soudem 
nebo během osmi let, jestliže je zpětné získání před­
mětem vnitrostátního soudního řízení, nese 100 % 
finančních důsledků rozpočet EU. V souhrnném seznamu 
uvedeném v čl. 32 odst. 3 nařízení (ES) č. 1290/2005 
jsou uvedeny částky, které se členský stát rozhodl nezís­
kávat zpět, a důvody tohoto rozhodnutí. Tyto částky 
nejsou účtovány k tíži dotčených členských států, 
a nese je proto rozpočet EU. Tímto rozhodnutím nejsou 
dotčena budoucí rozhodnutí o souladu podle čl. 32 odst. 
8 uvedeného nařízení. 

(11) V souladu s čl. 30 odst. 2 nařízení (ES) č. 1290/2005 
není tímto rozhodnutím dotčeno přijetí dalších rozhod­
nutí Komisí, která vylučují z financování z prostředků 
Evropské unie výdaje, jež nebyly vynaloženy v souladu 
s předpisy Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

S výjimkou platebních agentur uvedených v článku 2 se schva­
lují účetní závěrky platebních agentur členských států týkající se 
výdajů financovaných z Evropského zemědělského záručního 
fondu (EZZF) za rozpočtový rok 2011. 

Částky, které mají být podle tohoto rozhodnutí získány zpět od 
členských států nebo mají být členským státům vyplaceny, 
včetně částek vyplývajících z použití čl. 32 odst. 5 nařízení 
(ES) č. 1290/2005, jsou stanoveny v příloze I. 

Článek 2 

Účetní závěrky platebních agentur členských států týkající se 
výdajů financovaných z EZZF za rozpočtový rok 2011, uvedené 
v příloze II, jsou odděleny od tohoto rozhodnutí a budou před­
mětem pozdějšího rozhodnutí o schválení účetních závěrek. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 27. dubna 2012. 

Za Komisi 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA I 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2011 

Částka, kterou má členský stát vrátit, nebo která mu má být vyplacena 

Členský stát 

2011 – Výdaje / účelově vázané příjmy 
platebních agentur, jejichž účetní závěrka je 

Celkem a + b 
Snížení a pozastavení 

plateb za celý 
rozpočtový rok (1 ) 

Snížení podle článku 
32 nařízení 

č. 1290/2005 

Celkem včetně snížení 
a pozastavení plateb 

Platby členskému státu 
za rozpočtový rok 

Částka, kterou má 
členský stát vrátit (–), 

nebo která mu má být 
vyplacena (+) (2 ) 

schválena oddělena 

= výdaje / účelově 
vázané příjmy vykázané 

v ročním výkazu 

= součet výdajů / 
účelově vázaných 

příjmů v měsíčních 
výkazech 

a b c=a+b d e f=c+d+e g h=f–g 

BE EUR 634 760 357,47 0,00 634 760 357,47 0,00 – 105 388,36 634 654 969,11 634 798 583,09 – 143 613,98 

BG EUR 299 122 846,74 0,00 299 122 846,74 0,00 0,00 299 122 846,74 301 667 953,59 – 2 545 106,85 

CZ EUR 667 420 261,01 0,00 667 420 261,01 0,00 0,00 667 420 261,01 667 503 043,04 – 82 782,03 

DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 636 877,62 – 636 877,62 0,00 – 636 877,62 

DK EUR 958 035 625,77 0,00 958 035 625,77 0,00 0,00 958 035 625,77 958 033 356,98 2 268,79 

DE EUR 5 517 442 035,14 21 210 680,66 5 538 652 715,80 0,00 – 276 371,37 5 538 376 344,43 5 520 543 082,88 17 833 261,55 

EE EUR 74 583 453,69 0,00 74 583 453,69 0,00 – 8 747,39 74 574 706,30 74 553 780,04 20 926,26 

IE EUR 1 310 481 827,22 0,00 1 310 481 827,22 – 13 215,75 – 21 745,90 1 310 446 865,57 1 309 273 415,09 1 173 450,48 

EL EUR 2 230 598 617,41 0,00 2 230 598 617,41 – 1 773 698,15 – 1 976 009,69 2 226 848 909,57 2 228 873 030,13 – 2 024 120,56 

ES EUR 5 811 699 716,21 0,00 5 811 699 716,21 – 4 744 271,13 – 2 635 285,98 5 804 320 159,10 5 806 393 228,40 – 2 073 069,30 

FR EUR 8 755 024 372,50 0,00 8 755 024 372,50 – 2 610 231,00 – 3 088 524,90 8 749 325 616,60 8 752 670 931,07 – 3 345 314,47 

IT EUR 4 755 048 387,67 0,00 4 755 048 387,67 – 2 294 113,22 – 1 148 090,06 4 751 606 184,39 4 746 634 761,34 4 971 423,05 

CY EUR 42 159 581,47 0,00 42 159 581,47 – 26,69 0,00 42 159 554,78 42 082 610,19 76 944,59 

LV EUR 112 006 965,10 0,00 112 006 965,10 0,00 0,00 112 006 965,10 112 006 965,10 0,00 

LT EUR 279 621 055,32 0,00 279 621 055,32 0,00 0,00 279 621 055,32 277 900 898,84 1 720 156,48
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a b c=a+b d e f=c+d+e g h=f–g 

LU EUR 34 725 475,44 0,00 34 725 475,44 0,00 – 2 760,64 34 722 714,80 34 565 673,83 157 040,97 

HU HUF 0,00 0,00 0,00 0,00 – 104 899 105,00 – 104 899 105,00 0,00 – 104 899 105,00 

HU EUR 1 062 924 020,10 0,00 1 062 924 020,10 – 575,13 0,00 1 062 923 444,97 1 063 337 563,43 – 414 118,46 

MT EUR 4 101 334,67 0,00 4 101 334,67 0,00 0,00 4 101 334,67 4 101 334,67 0,00 

NL EUR 877 151 935,61 0,00 877 151 935,61 0,00 0,00 877 151 935,61 876 800 061,94 351 873,67 

AT EUR 745 783 095,42 0,00 745 783 095,42 0,00 0,00 745 783 095,42 745 783 095,42 0,00 

PL PLN 0,00 0,00 0,00 0,00 – 200 088,92 – 200 088,92 0,00 – 200 088,92 

PL EUR 2 537 375 664,13 0,00 2 537 375 664,13 0,00 0,00 2 537 375 664,13 2 537 577 480,05 – 201 815,92 

PT EUR 754 259 328,80 0,00 754 259 328,80 – 3 089 903,59 – 2 591 130,79 748 578 294,42 749 774 180,63 – 1 195 886,21 

RO EUR 0,00 768 973 165,29 768 973 165,29 0,00 0,00 768 973 165,29 768 973 165,29 0,00 

SI EUR 104 397 622,46 0,00 104 397 622,46 0,00 0,00 104 397 622,46 104 397 622,46 0,00 

SK EUR 298 511 468,47 0,00 298 511 468,47 – 346 334,22 0,00 298 165 134,25 298 165 180,49 – 46,24 

FI EUR 498 644 025,79 0,00 498 644 025,79 0,00 – 1 278,88 498 642 746,91 498 672 933,53 – 30 186,62 

SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 283 324,44 – 283 324,44 0,00 – 283 324,44 

SE EUR 705 760 132,36 0,00 705 760 132,36 – 3 013,42 0,00 705 757 118,94 705 565 199,68 191 919,26 

UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 – 33 586,86 – 33 586,86 0,00 – 33 586,86 

UK EUR 3 292 405 994,39 0,00 3 292 405 994,39 – 599 154,55 0,00 3 291 806 839,84 3 284 921 472,19 6 885 367,65 

Čl. stát 
Výdaje (3 ) Účelově vázané 

příjmy (3 ) 

Fond pro cukr 

Článek 32 (= e) 
Celkem (= h) Výdaje (4 ) Účelově vázané 

příjmy (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

i j k l m n = i + j + k + l + m 

BE EUR – 38 225,62 0,00 0,00 0,00 – 105 388,36 – 143 613,98 

BG EUR – 2 545 106,85 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 545 106,85
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i j k l m n = i + j + k + l + m 

CZ EUR – 82 782,03 0,00 0,00 0,00 0,00 – 82 782,03 

DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 636 877,62 – 636 877,62 

DK EUR 2 268,79 0,00 0,00 0,00 0,00 2 268,79 

DE EUR 18 109 632,92 0,00 0,00 0,00 – 276 371,37 17 833 261,55 

EE EUR 29 673,65 0,00 0,00 0,00 – 8 747,39 20 926,26 

IE EUR 1 194 611,05 0,00 585,33 0,00 – 21 745,90 1 173 450,48 

EL EUR – 48 110,87 0,00 0,00 0,00 – 1 976 009,69 – 2 024 120,56 

ES EUR 562 216,68 0,00 0,00 0,00 – 2 635 285,98 – 2 073 069,30 

FR EUR – 220 973,54 – 35 816,03 0,00 0,00 – 3 088 524,90 – 3 345 314,47 

IT EUR 6 119 513,11 0,00 0,00 0,00 – 1 148 090,06 4 971 423,05 

CY EUR 76 944,59 0,00 0,00 0,00 0,00 76 944,59 

LV EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

LT EUR 1 720 156,48 0,00 0,00 0,00 0,00 1 720 156,48 

LU EUR 159 801,61 0,00 0,00 0,00 – 2 760,64 157 040,97 

HU HUF 0,00 0,00 0,00 0,00 – 104 899 105,00 – 104 899 105,00 

HU EUR – 414 118,46 0,00 0,00 0,00 0,00 – 414 118,46 

MT EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

NL EUR 642 280,17 – 290 406,50 0,00 0,00 0,00 351 873,67 

AT EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

PL PLN 0,00 0,00 0,00 0,00 – 200 088,92 – 200 088,92 

PL EUR – 201 815,92 0,00 0,00 0,00 0,00 – 201 815,92 

PT EUR 1 395 244,58 0,00 0,00 0,00 – 2 591 130,79 – 1 195 886,21 

RO EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
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i j k l m n = i + j + k + l + m 

SI EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

SK EUR – 46,24 0,00 0,00 0,00 0,00 – 46,24 

FI EUR – 5 651,78 – 23 255,96 0,00 0,00 – 1 278,88 – 30 186,62 

SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 283 324,44 – 283 324,44 

SE EUR 191 919,26 0,00 0,00 0,00 0,00 191 919,26 

UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 – 33 586,86 – 33 586,86 

UK EUR 6 885 367,65 0,00 0,00 0,00 0,00 6 885 367,65 

(1 ) Uvedená snížení a pozastavení plateb jsou ta, která jsou zohledněna v platebním systému a k nimž jsou přičteny zejména opravy za nedodržení platebních lhůt stanovených v srpnu, září 
a říjnu 2011. 

(2 ) Pro výpočet částky, kterou má členský stát vrátit, nebo která mu má být vyplacena, se použije částka, která je součtem schválených výdajů podle ročního výkazu (sloupec a), nebo 
součtem oddělených výdajů z měsíčních výkazů (sloupec b). 
Směnný kurz, který se použije: čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 883/2006. 

(3 ) Pokud by položka účelově vázaných příjmů byla ve prospěch členského státu, musí být vykázána v položce 05 07 01 06. 
(4 ) Pokud by položka účelově vázaných příjmů ve fondu pro cukr byla ve prospěch členského státu, musí být vykázána v položce 05 02 16 02. 
Pozn.: Nomenklatura 2012: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803
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PŘÍLOHA II 

SCHVÁLENÍ ÚČETNÍCH ZÁVĚREK PLATEBNÍCH AGENTUR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2011 – EZZF 

Seznam platebních agentur, jejichž účetní závěrky jsou odděleny a budou předmětem pozdějšího rozhodnutí 
o schválení účetních závěrek 

Členský stát Platební agentura 

Německo Hamburg-Jonas 

Rumunsko PIAA
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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